G.9. Creativitat

Capacitat de generar autònomament una aportació nova (opinió, escrit, parlament, etc.), que l’aprenent no tenia abans, en contextos d’ús lingüístic com la comprensió oral i escrita, la producció de textos i la mediació. Exemples:

1. Capacitat d’identificar, verbalitzar i comentar implícits en llegir un text.

2. Capacitat d’imaginar un argument plausible nou per escriure un text argumentatiu.

3. Capacitat de trobar una correlació lingüística pertinent i original (un equivalent, una perífrasi) en una traducció o en una interpretació.

	Informació extreta del pla d’estudis (en castellà)

	G.9. Creativitat


	Temporització
	Assignatura
	Resultats d’aprenentatge (extrets dels programes marc)

	
	Curs
	Trimestre
	Tipologia
	Nom
	

	
	1º
	1º
	Formación básica
	Introducción Universitaria y Comunicación
	

	
	1º
	3º
	Formación básica
	Informática y documentación 
	

	
	2º
	3º
	Obligatoria
	Lingüística
	

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 6
	Traduirà textos (del primer Idioma al català) de dificultat avançada per qüestions culturals, retòriques i estilístiques o per especificitats del camp temàtic.

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción y medios de comunicación
	· Conocer las audiencias en los medios de comunicación. 

· Desarrollar proyectos de traducción aplicados a los medios de comunicación

	
	4º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 8
	Traduirà textos (del segon Idioma al català) de dificultat avançada per qüestions culturals, retòriques i estilístiques o per especificitats del camp temàtic.

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminario de lengua (ca)


	· Resoldre les pràctiques i treballs amb cert grau d’originalitat

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminario de lengua (es)
	· Establir relacions entre les diferents perspectives d’estudi de la llengua per abordar els aspectes estudiats

	
	PF6:

Traducción jurídico-económica
	Optativa
	Textos Jurídico-Económicos y su Terminología
	

	
	
	Optativa
	Traducción Jurídico-Económica 1
	· Proposar expressions o formulacions capaces de representar conceptes propis de la cultura de partida.

	
	
	Optativa
	Traducción Jurídico-Económica 2
	· Proposar expressions o formulacions capaces de representar conceptes propis de la cultura de partida.

	
	
	Optativa
	Traducción Jurídico-Económica 3
	· Proposar expressions o formulacions capaces de representar conceptes propis de la cultura de partida.

	
	PF7:

Traducción científico-técnica
	Optativa
	Textos Científico-Técnicos y su Terminología
	

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 1
	

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 2
	

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 3
	

	
	PF8: 

Traducción y medios de comunicación
	Optativa
	Traducción audiovisual
	· Conocer las audiencias en los medios de comunicación. 

· Desarrollar proyectos de traducción aplicados a los medios de comunicación

	
	
	Optativa
	Traducción periodística
	

	
	
	Optativa
	Traducción y publicidad
	· Conocer las audiencias en los medios de comunicación. 

· Desarrollar proyectos de traducción aplicados a los medios de comunicación

	
	
	Optativa
	Taller de Traducción y Medios de Comunicación
	· Conocer las audiencias en los medios de comunicación. 

· Desarrollar proyectos de traducción aplicados a los medios de comunicación

	
	TODOS LOS PF
	Optativa
	Seminario Lengua
	

	
	
	Optativa
	Seminario Idioma
	

	
	
	Optativa
	Seminario Traducción
	

	
	
	Optativa
	Filosofía del lenguaje
	

	
	
	Optativa
	Fonética y fonología
	

	
	
	Optativa
	Morfología
	

	
	
	Optativa
	Sintaxis
	

	
	
	Optativa
	Semántica
	

	
	
	Optativa
	Lexicología
	

	
	
	Optativa
	Pragmática
	

	
	
	Optativa
	Lingüística contrastiva
	

	
	
	Optativa
	Psicolingüística
	

	
	
	Optativa
	Sociolingüística
	

	
	
	Optativa
	Variación lingüística
	

	
	4º
	3º
	TFG
	Trabajo académico
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